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FRAISEUSE À LAMELLES

IMPORTANT :
Avant d’utiliser le produit, étudiez attentivement ce guide 
d’utilisation pour bien le comprendre..

GUIDE 
D’UTILISATION
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REMARQUE :
Si des pièces sont manquantes ou endommagées, ou si vous avez des 
questions, veuillez appeler notre service d’assistance téléphonique sans 
frais au 1 800 689-9928.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
•	Le présent guide d’utilisation contient un mode d’emploi et 

des consignes de sécurité importants. Lisez et respectez 
toutes les instructions lorsque vous utilisez cet appareil.
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FICHE TECHNIQUE

Intensité d’alimentation nominale 5A

Tension nominale 120V CA, 60 Hz

Vitesse à vide 11 000 tr/min

Profondeur maximale de coupe 45/64 po (18 mm)

Hauteur réglable 3/16 à 1 3/8 po (5 à 35 mm)

Angle de coupe De 0 à 90°

Taille des lamelles n° 0, n° 10, n° 20

Poids de l’outil 6 lb 6 oz (2,9 kg)

Intensité du bruit 81,3 dB(A)

La vibration ahi = 7,4 m/s2, K= 1,5

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT!
Les symboles de sécurité contenus dans ce guide d’utilisation indiquent les dangers potentiels. 
Vous assumez la responsabilité entière de bien comprendre les symboles de sécurité et 
l’explication associée. Les avertissements de sécurité ne permettent pas en soi d’éliminer les 
dangers et ne remplacent aucunement les mesures adéquates de prévention des accidents.

AVERTISSEMENT!
Ce symbole d’alerte de sécurité signale une mise en garde, un avertissement ou un 
danger. Si vous ne respectez pas un message d’avertissement, vous pourriez vous blesser 
gravement ou blesser quelqu’un d’autre. Pour réduire le risque de blessure, d’incendie et de 
choc électrique, veuillez toujours observer les mesures de sécurité.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE OUTIL
Pour faire fonctionner cet outil, lisez attentivement ce guide d’utilisation ainsi que l’ensemble des 
étiquettes présentes sur la fraiseuse à lamelles avant de la mettre en marche. Conservez ce guide à 
des fins de consultation ultérieure.

IMPORTANT
Cet appareil ne doit être réparé que par un technicien agréé. Pour de plus amples renseignements, 
composez le numéro sans frais 1 800 689-9928 pour joindre le service d’assistance.

VEUILLEZ BIEN LIRE TOUTES LES CONSIGNES

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX OUTILS ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENT!
Veuillez lire l’ensemble des messages d’avertissement et des consignes de sécurité. Le 
non-respect de tout message ou consigne ci-après peut entraîner des chocs électriques, un 
incendie ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.
Le terme « outil électrique » employé dans les messages d’avertissement correspond à un outil 
raccordé au secteur (muni d’un cordon d’alimentation) ou à un outil électrique alimenté par une 
batterie (sans fil).

MISES EN GARDE RELATIVES À LA ZONE DE TRAVAIL
•	 Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les endroits encombrés ou sombres sont 

propices aux accidents.
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•	 N’utilisez pas d’outils électriques dans un environnement explosif, par exemple en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui pourraient enflammer ces matières.

•	 Gardez les enfants et les spectateurs à distance lors de l’utilisation d’un outil 
électrique. Les distractions peuvent entraîner la perte de son contrôle.

SÉCURITÉ RELATIVE À L’ÉLECTRICITÉ
•	 La fiche de l’outil électrique doit correspondre à la prise de courant. Ne modifiez la 

fiche d’aucune façon. Ne branchez jamais un outil électrique muni d’une fiche de 
terre sur une prise d’appoint. L’emploi d’une fiche non modifiée et de la prise correspondant 
exactement à la fiche réduit le risque de choc électrique.

•	 Évitez tout contact avec les surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Les risques de choc électrique sont accrus 
lorsque votre corps est en contact avec une surface mise à la terre.

•	 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ni à des conditions humides. Toute 
introduction d’eau dans l’outil électrique augmente le risque de chocs électriques.

•	 Veillez à ne pas endommager le cordon d’alimentation. Ne transportez ou ne tirez 
jamais un outil en le tenant par son cordon. Saisissez directement la fiche de l’outil 
pour le débrancher, et non le cordon. Gardez le cordon à l’écart de la chaleur, des 
bords tranchants et des pièces mobiles. Un cordon endommagé ou emmêlé augmente le 
risque de chocs électriques.

•	 Lors de l’utilisation d’un outil électrique à l’extérieur, employez uniquement une 
rallonge qui peut être utilisée à l’extérieur. L’utilisation d’un cordon conçu pour un usage à 
l’extérieur réduit le risque de choc électrique.

•	 Si vous devez utiliser l’outil électrique dans un endroit humide, employez une source 
de courant munie d’un disjoncteur de fuite de terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite 
de terre réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
•	 Restez vigilant, faites attention à ce que vous faites et faites preuve de bon sens. 

N’utilisez pas d’outil électrique lorsque vous êtes fatigué, malade, ou sous l’influence 
de l’alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de l’opération 
d’un outil électrique peut entraîner des blessures graves.

•	 Utilisez un équipement de protection individuel. Portez des lunettes de protection. Le 
port d’un équipement protecteur tel qu’un masque antipoussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de sécurité et des protecteurs auditifs selon les conditions peut 
réduire les blessures.

•	 Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
d’arrêt avant de brancher l’outil à une source de courant, d’insérer le bloc-batterie, de 
saisir ou de transporter l’outil. Le transport d’outils électriques alors que votre doigt se trouve 
sur l’interrupteur ou le branchement d’un outil électrique dont l’interrupteur est en position de 
marche est susceptible de causer des accidents.

•	 Retirez toute clé de réglage avant de mettre l’outil électrique en marche. Une clé laissée 
sur la pièce tournante d’un outil électrique peut causer des blessures.

•	 Ne tendez pas le bras trop loin. Gardez toujours une bonne position débout et un bon 
équilibre. Cela vous permet de mieux maîtriser l’outil électrique dans les situations imprévues.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. 
Gardez vos cheveux, vêtements et gants à l’écart des pièces mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux lâches ou de longs cheveux peuvent s’emmêler dans une pièce mobile.

•	 Si un appareil est prévu pour le branchement d’un dispositif de collecte des 
poussières, veillez à ce que celui-ci soit bien branché et utilisé. L’utilisation d’un tel 
appareil peut réduire les risques liés à la poussière.

CONSIGNES D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
•	 Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez le bon outil pour le travail à effectuer. Vous 

obtiendrez ainsi de meilleurs résultats et travaillerez de façon plus sécuritaire en employant la 
vitesse nominale de l’outil.

•	 N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne permet pas de le mettre en marche ou de 
l’arrêter. Un outil qui ne peut pas être contrôlé à l’aide de la détente est dangereux et doit être 
réparé.

•	 Débranchez le bloc-batterie ou la fiche de la source de courant avant de procéder 
à tout réglage ou changement d’accessoires, ou encore au rangement de l’outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent les risques de mise en marche 
accidentelle de l’outil.

•	 Rangez les outils électriques hors de la portée des enfants. Ne laissez aucune 
personne qui n’est pas au fait de la bonne façon d’utiliser l’outil électrique ou de ces 
consignes utiliser l’outil électrique. Un outil électrique constitue un danger dans les mains 
d’un utilisateur inexpérimenté.

•	 Entretenez les outils électriques. Vérifiez si des pièces mobiles sont mal alignées, 
grippées ou endommagées, ou sont dans tout autre état qui nuirait au bon 
fonctionnement de l’outil. Si l’outil est endommagé, veillez à le faire réparer avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont causés par un entretien inadéquat des outils électriques.

•	 Gardez les outils de coupe tranchants et propres. Des outils de coupe bien entretenus 
munis d’arêtes tranchantes réduisent le risque de grippage et facilite leur contrôle.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les mèches et autres dispositifs 
conformément à ces consignes, en prenant en compte les conditions de travail et les 
tâches à effectuer. L’emploi d’un outil électrique pour une fonction pour laquelle il n’a pas été 
conçu peut occasionner une situation dangereuse.

RÉPARATION
•	 Faites réparer l’outil par un technicien qualifié qui n’utilisera que des pièces de 

rechange identiques. Cela garantit le maintien de la sécurité de l’outil électrique.
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CONTENU DE LA BOÎTE :
Fraiseuse à lamelles, clé hexagonale, clé pour lame, lame de 4 po (10 cm), sac à poussière et guide 
d’utilisation.

SCHÉMA DES PIÈCES CLÉS

3
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LA FRAISEUSE À LAMELLES
•	 Les lames employées doivent avoir une cote de vitesse au moins égale à celle indiquée 

sur l’outil. Une lame tournant à une vitesse supérieure à sa vitesse nominale peut éclater et 
causer des blessures.

•	 Employez toujours le garde. Le garde protège l’utilisateur contre les fragments de lame brisée 
et de tout contact accidentel avec la lame.

•	 Tenez l’outil par sa surface de saisie isolée, car l’outil pourrait entrer en contact avec 
son propre cordon. Si l’accessoire de coupe touche un fil sous tension, cela peut mettre l’outil 
électrique sous tension et donner un choc électrique à l’utilisateur.

•	 N’utilisez que des lames de la bonne dimension selon l’alésage de montage. Une lame 
dont la dimension ne correspond pas à celle de l’alésage de montage de la fraiseuse à lamelles 
vibre en tournant et peut mener à une perte de contrôle de l’outil.

•	 N’employez pas de lames usées ou endommagées. Une lame émoussée ou endommagée 
crée davantage de friction et peut se coincer et entraîner un déséquilibre.

•	 Avant de mettre l’équipement en marche, vérifiez que le garde peut se déplacer librement.

•	 Portez toujours des protecteurs auditifs lorsque vous faites fonctionner la fraiseuse à 
lamelles.

•	 L’étiquette située sur l’outil peut comprendre des symboles. Les symboles et leur 
définition sont les suivants :

	 V ..................... 	 Volt

	 A ..................... 	 Ampère

	 Hz ................... 	 Hertz

	 W .................... 	 Watt

	 min ................. 	 Minute

	  ................. 	 Courant alternatif

	  ............. 	 Courant continu

	 n0 ................... 	 Vitesse à vide

	  ............... 	 Construction de classe II

	 …/min ........... 	 Tour ou cycle par minute

	  ............... 	 Borne de mise à la terre

	 BPM ............... 	 Battement par minute

	  .............. 	� AVERTISSEMENT – Pour réduire le risque de blessure, l’utilisateur doit lire le 
guide d’utilisation.

	  .............. 	� AVERTISSEMENT – Pour réduire le risque de blessure, portez toujours une 
protection des yeux.

	  .............. 	� AVERTISSEMENT – Pour réduire le risque de blessure, portez toujours une 
protection de l’ouïe.

AVERTISSEMENT!
•	 Sortez la fraiseuse à lamelles de la boîte et examinez-la attentivement. Ne jetez pas la boîte 

ni tout autre matériel d’emballage tant que toutes les pièces n’ont pas été examinées.
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Nº Description Nº Description

1 Voyant d’alimentation de l’outil 8 Boulon de verrouillage de la poignée 
auxiliaire

2 Poignée auxiliaire 9 Bouton de verrouillage de l’axe

3 Plaque-guide angulaire 10 Molette de réglage et de verrouillage 
de la hauteur

4 Molette de réglage et de 
verrouillage de l’angle

11 Indicateur de hauteur

5 Repère central 12 Butée de la profondeur de coupe

6 Échelle d’angle 13 Ouverture de sortie de la poussière

7 Couvercle de lame 14 Interrupteur marche/arrêt

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

VOYANT D’ALIMENTATION DE L’OUTIL
La fraiseuse à lamelles est munie d’un voyant lumineux indiquant que l’outil est sous tension. Lorsque 
l’on branche l’outil dans une prise électrique, le voyant d’alimentation s’allume pour vous rappeler que 
l’outil est branché. Le voyant s’éteint si on débranche l’outil.

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE 
(fig 1)
Quatre profondeurs de coupe différentes peuvent être 
préréglées.

Consultez le tableau ci-dessous pour connaître la 
correspondance entre les dimensions indiquées sur 
la butée de la profondeur de coupe et la hauteur de 
la lamelle.

Il est possible de régler finement la profondeur de 
coupe en tournant la vis de réglage après avoir desserré l’écrou hexagonal. Cette opération peut être 
nécessaire après avoir aiguisé la lame quelques fois.

Réglez la position de la butée de la profondeur de coupe selon les valeurs ci-dessous :

Dimension figurant sur la butée de 
la profondeur de coupe

0 10 20 M

Dimension des lamelles 0 10 20 /

Profondeur de rainure 8 mm 10 mm 12,3 mm 18 mm
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AVERTISSEMENT!
•	 La fraiseuse à lamelles ne doit en aucun cas être branchée à une source d’alimentation lors 

de l’assemblage de pièces, de réglages, de l’installation ou du démontage de la lame, de 
son nettoyage et lorsque l’on ne l’utilise pas. Le débranchement de la fraiseuse à lamelles 
prévient une mise en marche accidentelle qui pourrait causer des blessures graves.

AVERTISSEMENT!
•	 Restez toujours vigilant en utilisant la fraiseuse à lamelles, même si vous savez bien comment 

l’utiliser. Un moment d’inattention aussi court qu’une fraction de seconde est suffisant pour causer 
des blessures graves.
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Vis de réglage de la 
profondeur de coupe

Clé 
hexagonale

Butée de la 
profondeur de 
coupe
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RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE 
(fig 2)
La hauteur de la plaque-guide angulaire peut être 
réglée vers le haut ou le bas afin de modifier la 
position de la lame par rapport à la partie supérieure 
de la pièce.

1.	 Desserrez la molette de réglage et de verrouillage 
de la hauteur.

2.	 Orientez la plaque-guide angulaire vers le haut ou 
le bas jusqu’à ce que l’indicateur soit aligné sur la hauteur désirée sur l’échelle de hauteur.

3.	 Serrez bien la molette de réglage et de verrouillage de la hauteur. L’échelle de hauteur indique la 
distance entre la partie supérieure de la pièce et le centre de la lame.

RÉGLAGE DE L’ANGLE DE COUPE (fig 3)
La plupart des applications de jointage nécessitent 
une coupe de la pièce par la lame selon un angle 
de 90°. Dans des cas particuliers, par exemple les 
assemblages à onglet, il est nécessaire d’insérer la 
lamelle selon un angle différent. Vous pouvez régler 
l’angle de coupe tel que suit :

1.	 Desserrez la molette de réglage et de verrouillage 
de l’angle, et déplacez la plaque-guide angulaire 
jusqu’à ce que l’indicateur pointe selon l’angle 
désiré sur l’échelle d’angle.

2.	 Serrez bien la molette de réglage et de verrouillage de l’angle.

COLLECTE DES POUSSIÈRES (fig 4)
Fixez le sac à poussière sur l’ouverture de sortie de la 
poussière. Arrêtez l’outil et débranchez-le lorsque le 
sac à poussière est environ à moitié plein. Enlevez le 
sac à poussière de l’outil. Ouvrez le sac à poussière 
et videz-le.

Vous pouvez également fixer un aspirateur de 
dimension adéquate à l’adaptateur du sac à 
poussière.

CONSIGNES D’UTILISATION

MISE EN MARCHE ET ARRÊT DE LA FRAISEUSE À LAMELLES
Pour mettre la fraiseuse à lamelles en marche, faites glisser l’interrupteur en position « l » (marche). 
Pour faire fonctionner la fraiseuse en continu, appuyez sur l’avant de l’interrupteur afin de le verrouiller.

Pour arrêter la machine, appuyez sur l’arrière de l’interrupteur. L’interrupteur reviendra alors 
automatiquement sur la position « O » (arrêt).

FABRICATION DES JOINTS
Suivez les étapes suivantes afin de jointer des pièces de bois :

1.	 Posez les deux pièces l’une contre l’autre telles qu’elles seront assemblées (consultez les figures a-e).

2.	 Utilisez un crayon pour marquer sur la pièce le centre des rainures pour lamelles.

3.	 Dans le cas d’un joint d’angle ou en T : Fixez la pièce verticale sur un établi (fig a1). 

	 Dans le cas d’un assemblage à onglet : Fixez l’une des pièces sur un établi en veillant à ce que 
l’onglet soit orienté vers le haut (fig c1).

	 Dans le cas d’un joint de cadre ou d’un assemblage bout à bout : Fixez l’une des pièces sur 
un établi (fig d1).

4.	 Réglez la profondeur de coupe conformément à la dimension de la lamelle employée. Consultez le 
tableau de la section « Réglage de la profondeur de coupe ».

5.	 Réglez la hauteur de la plaque-guide angulaire de façon à aligner la lame sur le milieu de 
l’épaisseur de la pièce de bois.

6.	 Alignez la marque centrale sur la base avec le trait de crayon de la pièce.

7.	 Mettez l’outil en marche et faites-le doucement avancer pour faire pénétrer la lame dans la pièce.

8.	 Retirez lentement la lame pour la faire revenir dans sa position originale une fois que la vis de 
réglage de la profondeur de coupe atteint la butée de la profondeur de coupe.

9.	 Dans le cas d’un joint d’angle ou en T : Fixez la pièce horizontale sur un établi (fig a2 et fig b2).

	 Dans le cas d’un assemblage à onglet : Fixez l’autre pièce sur l’établi en veillant à ce que 
l’onglet soit orienté vers le haut (fig c2).

	 Dans le cas d’un joint de cadre ou d’un assemblage bout à bout : Fixez l’autre pièce sur 
l’établi (fig d2 et fig e2).

10.	Répétez les étapes 6 à 8 pour effectuer les coupes dans la deuxième pièce.

IN
ST

RU
CT

IO
NS

 D
’A

SS
EM

BL
AG

E

CO
NS

IG
NE

S 
D’

UT
IL

IS
AT

IO
N

AVIS :
•	 Le centre des rainures doit se situer au moins à 50 mm (2 po) du bord des pièces à assembler.
•	 Prévoyez de 100 mm à 150 mm (de 4 po à 6 po) entre les rainures dans le cas d’un assemblage qui 

nécessite plus d’une lamelle.

AVERTISSEMENT!
•	 La poussière de coupe peut être néfaste pour la santé. Les poussières peuvent par ailleurs s’enflammer 

ou même exploser. Il convient d’employer des mesures de sécurité appropriées. Par exemple, on sait 
que certaines poussières causent le cancer. Portez toujours un masque antipoussière.

FPO

AVERTISSEMENT!
•	 Avant de brancher l’outil, assurez-vous que l’interrupteur de marche/arrêt est en 

position « arrêt » et se déplace correctement.
•	 Fixez toujours la pièce sur un établi avant d’utiliser l’outil.

FPO

fig 2

Échelle de hauteur
Indicateur

Molette de 
réglage et de 
verrouillage de 
la hauteur

fig 3
Plaque-
guide 
angulaire

Échelle d’angle Indicateur

Molette de 
réglage et de 
verrouillage de 
l’angle

fig 4

Adaptateur
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Type 
d’assemblage

Illustration de 
l’assemblage

Coupe de la première 
pièce

Coupe de la deuxième 
pièce

Joint d’angle

fig a fig a1 fig a2

Joint en T

fig b fig b1 fig b2

Assemblage à 
onglet

fig c fig c1 fig c2

Joint de cadre

fig d fig d1 fig d2

Assemblage 
bout à bout

fig e fig e1 fig e2

ENTRETIEN

AVANT CHAQUE UTILISATION
1.	 Inspectez la fraiseuse à lamelles, le bouton de marche/arrêt, le cordon et les accessoires pour 

repérer la présence éventuelle de dommages.

2.	 Vérifiez si des pièces sont endommagées, manquantes ou usées.

3.	 Vérifiez qu’il n’y a pas de vis desserrées, de pièces mobiles mal alignées ou coincées ou toute autre 
condition qui pourraient influencer le fonctionnement.

4. 	 Si des vibrations ou bruits anormaux sont présents, éteignez immédiatement l’outil et faites corriger 
le problème avant d’utiliser l’outil à nouveau.

5.	 Débranchez l’outil avant de le nettoyer ou d’effectuer son entretien.

NETTOYAGE
Débranchez l’outil avant de le nettoyer ou d’effectuer son entretien. Nettoyez régulièrement la 
poussière et les débris de l’outil à l’aide d’air comprimé ou d’une brosse. L’utilisation d’air comprimé 
peut être la méthode de nettoyage la plus efficace. Portez toujours des lunettes de sécurité lorsque 
vous nettoyez l’outil avec de l’air comprimé.

LUBRIFICATION
Tous les roulements de l’outil ont été lubrifiés avec une quantité suffisante de lubrifiant de haute qualité 
pour durer pendant toute la vie du produit, dans des conditions normales d’utilisation. Aucune autre 
lubrification n’est donc requise.
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AVERTISSEMENT!
•	 Ne laissez aucun liquide pour frein, essence, huile dégrippante ni aucun autre produit à base 

de pétrole entrer en contact avec des pièces de plastique. Ces substances contiennent des 
produits chimiques qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

•	 Pour entretenir l’article, n’utilisez que des pièces de rechange identiques. L’utilisation 
de toute autre pièce peut poser un danger ou endommager l’article.

•	 N’utilisez que les accessoires recommandés pour cette fraiseuse à lamelles par le 
fabricant. Un accessoire qui convient à un appareil peut présenter un risque s’il est 
employé avec un autre appareil.

•	 Toute réparation ne doit être confiée qu’à un technicien qualifié afin de garantir sécurité 
et fiabilité.

•	 S’il est nécessaire de remplacer le cordon d’alimentation, cela doit être réalisé par le 
fabricant ou son représentant afin d’éviter les risques.

FPO
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REMPLACEMENT DE LA LAME (fig 5)
1.	 Débranchez la fraiseuse à lamelles de la source 

de courant.

2.	 Desserrez les quatre vis à l’aide d’un tournevis 
pour ouvrir le couvercle de la lame.

3.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’axe et 
desserrez le flasque extérieur au moyen de la clé 
à lame.

4.	 Placez une lame neuve sur l’axe; veillez à ce  
que le sens de rotation indiqué sur la lame 
corresponde à la flèche présente sur l’outil.

5.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’axe et 
serrez le flasque extérieur au moyen de la clé à 
lame.

6.	 Réinstallez le couvercle de lame.

REMPLACEMENT DES BALAIS DE 
CARBONE (fig 6)
Les deux balais de carbone doivent être remplacés 
en même temps. N’utilisez que des balais de carbone 
identiques. Utilisez un tournevis pour desserrer la 
vis du couvercle et enlever ce dernier. Relâchez le 
ressort, enlevez les balais de carbone usés et insérez 
des balais neufs. Replacez le ressort pour attacher le 
balai de carbone, puis fixez le couvercle. Veillez à ce 
que la rainure du balai de carbone  soit orientée vers 
l’extérieur de l’outil.

DÉPANNAGE

Problème Causes possibles Solution

La fraiseuse à lamelles ne 
démarre pas.

Elle n’est pas branchée à une 
source de courant.

Branchez la fiche de la fraiseuse 
dans une prise de courant.

La lame grippe ou crée de la 
fumée à cause de la friction.

La lame est émoussée. Remplacez-la par une lame 
neuve bien affûtée.

La lame est montée à l’envers. Installez la lame à l’endroit.

Si le problème persiste après avoir effectué les vérifications décrites ci-dessus, communiquez avec le 
service d’assistance téléphonique sans frais au 1 800 689-9928.
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REMARQUE : Vérifiez la profondeur de coupe après tout changement de lame. Réglez la profondeur 
au besoin.

AVERTISSEMENT!
•	 Assurez-vous que le sens de rotation indiqué sur la lame corresponde à la flèche présente sur l’outil.

ATTENTION!
•	 La surface plane du flasque extérieur doit être orientée vers l’extérieur.

FPO

fig 5
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coupe

Couvercle 
de lame

fig 6

Couvercle
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VUE ÉCLATÉE N° N° de pièce Description N° N° de pièce Description

1 5481064001 Ensemble de 
roulements

28 5481064028 Balai

2 5481064002 Roulement 29 5481064029 Porte-balai

3 5481064003 D’induit 30 5481064030 Couvercle de balai du 
boîtier gauche

4 5481064004 Écrou de blocage 31 5481064031 Rouleau

5 5481064005 Vis 32 5481064032 Stator

6 5481064006 Roulement 33 5481064033 Vis

7 5481064007 Goupille de blocage 34 5481064034 Guide de ventilateur

8 5481064008 Ressort 35 5481064035 Vis

9 5481064009 Boîte d’engrenages 36 5481064036 Écrou

10 5481064010 Vis 37 5481064037 Butée de la 
profondeur de coupe

11 5481064011 Écrou de blocage 38 5481064038 Vis

12 5481064012 Roulement 39 5481064039 Pignon

13 5481064013 Rondelle à ressort 40 5481064040 Rondelle à ressort

14 5481064014 Engrenage 41 5481064041 Écrou

15 5481064015 Capuchon avant 42 5481064042 Vis

16 5481064016 Rondelle à ressort 43 5481064043 Poignée avant

17 5481064017 Vis 44 5481064044 Étiquette

18 5481064018 Clavette Woodruff 45 5481064045 Barre de traction de 
l’interrupteur

19 5481064019 Axe 46 5481064046 Interrupteur

20 5481064020 Vis 47 5481064047 Interrupteur

21 5481064021 Couvercle 48 5481064049 Ressort

22 5481064022 Capuchon arrière 49 5481064050 Fiche

23 5481064023 Voyant 50 5481064051 Protecteur de cordon

24 5481064024 Pince de cordon 51 5481064052 Flasque

25 5481064025 Boîtier 52 5481064053 Meule

26 5481064026 Vis 53 5481064054 Écrou de flasque

27 5481064027 Couvercle de balai du 
boîtier droit

54 5481064055 Vis

Si des pièces sont manquantes ou endommagées, ou si vous avez des questions, veuillez appeler le 
service d’assistance téléphonique sans frais au 1 800 689-9928.
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N° N° de pièce Description N° N° de pièce Description

55 5481064056 Ressort 69 5481064070 Vis

56 5481064057 Bille en acier 70 5481064071 Indicateur d’angle

57 5481064058 Renvoi 71 5481064072 Support pivotant

58 5481064059 Vis 72 5481064073 Goujon

59 5481064060 Ressort 73 5481064074 Règle d’angle

60 5481064061 Plaque coulissante 74 5481064075 Capuchon

61 5481064062 Plaque d’appui 75 5481064076 Vis

62 5481064063 Vis 76 5481064077 Port d’entrée pour 
poussière

63 5481064064 Vis 77 5481064078 Sac à poussière

64 5481064065 Repère de profondeur 78 5481064079 Tuyau oblique

65 5481064066 Panneau de support 
vertical

79 5481064080 Clé

66 5481064067 Molette 80 5481064081 Vis

67 5481064068 Guide d’angle 81 5481064082 Couvercle

68 5481064069 Indicateur de 
profondeur

Si des pièces sont manquantes ou endommagées, ou si vous avez des questions, veuillez appeler le 
service d’assistance téléphonique sans frais au 1 800 689-9928.

Le présent produit Mastercraft est garanti pour une période de trois (3) ans à compter de la date de 
l’achat au détail original contre les vices de matériau(x) et de fabrication, sauf dans le cas des groupes 
de composantes suivants :

a)	 Groupe A : Les batteries et piles, chargeurs et étuis de transport, qui sont garantis pour une période 
de deux (2) ans suivant la date de l’achat au détail original contre les vices de matériau(x) et de 
fabrication;

b)	 Groupe B : Les accessoires, qui sont garantis pour une période d’un (1) an suivant la date de l’achat 
au détail original contre les vices de matériau(x) et de fabrication.

Sous réserve des conditions et restrictions énoncées ci-dessous, le présent produit sera réparé ou 
remplacé (par un produit du même modèle ou par un produit ayant une valeur égale ou des caractéristiques 
identiques), à notre discrétion, pourvu qu’il nous soit retourné avec une preuve d’achat à l’intérieur de la 
période de garantie prescrite et qu’il soit couvert par la présente garantie. Nous assumerons le coût de tout 
remplacement ou réparation ainsi que les frais de main-d’œuvre s’y rapportant.

La présente garantie est assujettie aux conditions et restrictions qui suivent :
a)	 un contrat de vente attestant l’achat et la date d’achat doit être fourni;

b)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce d’un produit qui est usé ou brisé, qui 
est devenu hors d’usage en raison d’un emploi abusif ou inapproprié, d’un dommage accidentel, 
d’une négligence ou d’une installation, d’une utilisation ou d’un entretien inapproprié (selon la 
description figurant dans le guide d’utilisation ou le mode d’emploi applicable) ou qui est utilisé à 
des fins industrielles, professionnelles, commerciales ou locatives;

c)	 la présente garantie ne s’applique pas à l’usure normale ou aux pièces ou accessoires non 
réutilisables qui sont fournis avec le produit et qui deviendront vraisemblablement inutilisables ou 
hors d’usage après une période d’utilisation raisonnable;

d)	 la présente garantie ne s’applique pas à l’entretien régulier et aux articles de consommation 
comme le carburant, les lubrifiants, les sacs d’aspirateur, les lames, les courroies, le papier abrasif, 
les embouts, les mises au point ou les réglages;

e)	 la présente garantie ne s’applique pas lorsque les dommages sont causés par des réparations ou 
des tentatives de réparation faites par des tiers (c’est à dire des personnes non autorisées par le 
fabricant);
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f)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit qui a été vendu à l’acheteur original à titre de 
produit remis en état ou remis à neuf (à moins qu’il n’en soit prévu autrement par écrit);

g)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce de produit lorsqu’une pièce d’un 
autre fabricant est installée dans celui-ci ou que des réparations ou modifications ou tentatives de 
réparation ou de modification ont été faites par des personnes non autorisées;

h)	 la présente garantie ne s’applique pas à la détérioration normale du fini extérieur, notamment les 
éraflures, les bosses et les éclats de peinture, ou à la corrosion ou à la décoloration causée par la 
chaleur, les produits abrasifs et les produits de nettoyage chimiques;

i)	 la présente garantie ne s’applique pas aux pièces vendues par une autre entreprise et décrites comme 
telles, lesquelles pièces sont couvertes par la garantie du fabricant s’y rapportant, le cas échéant.

Restrictions supplémentaires
La présente garantie s’applique uniquement à l’acheteur original et ne peut être transférée. Ni le 
détaillant ni le fabricant ne sont responsables des autres frais, pertes ou dommages, y compris les 
dommages indirects, accessoires ou exemplaires liés à la vente ou à l’utilisation du présent produit ou 
à l’impossibilité de l’utiliser.

Avis au consommateur
La présente garantie vous accorde des droits précis et il se peut que vous ayez d’autres droits, lesquels 
peuvent varier d’une province à l’autre. Les dispositions énoncées dans la présente garantie ne visent 
pas à modifier, à restreindre, à éliminer, à rejeter ou à exclure les garanties énoncées dans les lois 
fédérales ou provinciales applicables.

Fabriqué en Chine

Importé par

Mastercraft Canada Toronto, Canada M4S 2B8


